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AHITMTOMOBHWUW KOHUENT HAIR
(MoTMBaUiMHMK acnekT)

Cmamms npucesideHa OocrioxeHH0 eepbanisayii koHuenmy HAIR e aHenitchkil
mosi. B pobomi posensdarombcsi 0CHOBHI nmidxodu 00 8UBYEHHSI KOHUENMY y Cy4YacHOMYy
MOB0O3HasCmei; aHasi3yrombecs CmpyKmypHi ocobrnueocmi HOMIHamueHUX OOUHUUbL, SiKi
gepbanizytomb koHUenm HAIR e aHanilicbKil Mosi, ma ixHi munu momusauji.

Knroyoei cnoea: koHuenm, eepbaniszauisi, HOMiHamueHa 0OUHUUS, Momueauisl.

Mukaea H.M. AHenos3biyHbIl koHYenm HAIR (MomueayuoHHbIlU acrnekm). Cmambs o-
cesileHa uccnedosaHuto sepbanusauyuu koHuenma HAIR e aHanulickom si3bike. B pabome
paccmampusatomcsi OCHO8HbIe M0OX00b! K U3YHEHUI KOHUernma 8 Co8peMeHHOM 513bIKO3Ha-
HUU; aHanu3upymcs cmpykmypHble 0cO6eHHOCMU HOMUHamMU8HbIX eQUHUL, KOmophble 8ep-
6anusupyrom koHuenm HAIR e aHenulickom 3bIKe, U UX Murbl Momusayuu.

Knroueenle cnoea: koHuenm, eepbanusayusi, HOMUHamueHasi eduHuua, Momusauyus.

Mikava N.M. English concept HAIR (motivation aspect). The given article deals with the
investigation of the peculiarities of verbalization of the concept HAIR in English language.
Main trends in the concept study in modern linguistics are being viewed in the article; structural
peculiarities of the nominative units verbalizing the concept HAIR in the English language are
being analyzed. According to somatic classification, three lexical-semantic groups verbalizing
concept HAIR in the English language have been singled out, namely: “head hair”, “facial
hair” and “body hair”. Two types of motivation of the investigated nominative units have been
studied, namely, qualificative and relative. Metaphoric patterns of nomination have also been
viewed in the article.

Key words: concept, verbalization, nominative unit, motivation.

XapakTepHOK 03HaKOK Cy4yacHOI JHrBICTUKM € aKTUBHUMA PO3BUTOK
KOrHITUBHOIT NIHrBICTUKM — HAaNpsiMy MOBO3HABCTBA, Y AKOMY MOBa pO3rnsagaeTbCs
sIK 3aCib oTpMMaHHs, 3bepiraHHs, 06pobKK, NepepodKM N BUKOPUCTAHHA 3HaHb,
CnpAMOBaHUI Ha AocnigXeHHs cnocobiB KOHUEeNTyani3auii  kateropuaauii nes-
HO MOBOIO AincHocTi Ta gocsigy [11, 213]. Cepea ronoBHMX 3aBAaHb KOTHITUBHOI
NIHrBICTMKM Big3Ha4aloTbCs, 30KpeMa, OOCiIKEHHA crneundikm kateropmsaduii Ta
KOHUenTyanisauii; BCTaHOBNEHHSA CMiBBiAHOLWEHHS MOBHUX CTPYKTYP i3 KOHLen-
TyanbHUMWU; CMIBBIAHOLUEHHA MOBHUX 3HAKIB Ta BiOOPaXKeHNX Yy HUX KYNbTYPHUX
peanii; BUSBNEHHS Ta ONUC MOBHOI KapTUHW CBIiTY Ta 1i doparmeHTiB Towo [11,
214; 5, 70-72].

Cnig Big3HaunMTy, WO NepeBakHa KinbKiCTb Npaub 3 KOTHITUBHOI NiHIBICTUKM
GOKYCYIOTbCA Ha JOCHIAXEHHI MOBU: «Y KOTHITUBHIN NiIHIBICTULI dOYHKLiOHYBaHHS
MOBW PO3IMAAaETbCA SK Pi3HOBUA, KOTHITUBHOI, TOOTO MidHaABanbHOI OisiNbHOCTI,
a KOTHITMBHI MeXaHi3Mu Ta CTPYKTYpPW JOACBKOI CBILOMOCTI AOCHILXKYIOTbCA Ye-
pe3 MOBHiI aBuLLa» [4, 24].

Mema Hawloro gocnigXeHHs nonsarae B aHanisoBi MOTMBALiNHMX 0cObnu-
BOCTEN HOMIHATUBHUX OOUHUL, WO BepbanidytoTe koHuenT HAIR B aHrnincokin
MOBI.
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Po3BUTOK KOTHITUBHOI MiHIBICTMKN OaB MOLUTOBX 4O BUHUKHEHHST OEKiNbKOX
HanpsMiB aHanisy KOHUenTiB y BiAMOBIAHOCTI 40 MEeTOAONOoriYHOl opieHTauil
pocnigHukie. Ha gymky |.C. LLeB4eHKo, cninbHMM ANns BCiX HANPSMKIB € BU3HAH-
HS KOHUEeNTy 6a30BOI0 OAMHMLEIO CBIQOMOCTI, BiAMIHHOCTI X NOB’A3aHi, y nepLuy
yepry, 3 POKYyCyBaHHAM Ha MEBHOMY TUMOBI KOHLENTIB, @ TaKoX 3 Pi3HUM Tpak-
TYBaHHSM BiAHOLWEHb MiXK KOHLENTOM SIK €fTEMEHTOM €THOKYNbTYPHOI KapTUHM
CBITY Ta NEKCUYHNM 3HaveHHAM [9, 192-193]. Ha cborogHi HannowmpeHiwmmm €
HaACTYMNHi HANPSAMKX KOHLIENTYarnbHOro aHaniay:

1) KynbTypOnoOriYyHUN HaNpsMOK, B SIKOMY KOHLENT BM3HAYaETbCA SK 3ry-
CTOK KynbTypu Yy CBIOOMOCTI MOAMHK; 2) 06’€KTOM NiHrBOKYIbTYPOSOriYHOro
HanpsMy € KynbTYPHUA KOHLENT SK MEeHTanbHe YTBOPEHHS; Len nigxig cnps-
MOBaHUIN Ha KOMMJIEKCHE BMBYEHHS MEBHOI MOBW, CBIQOMOCTI Ta KynbTypu; 3)
Noriko-enaeTMYHUM HanpsiM CniBBIOHOCUTb €MNeMeHTU CTPYKTYpU 3HaYeHHS
Ta o6’egHye iX y cknagi neBHOI (CXeMHOI) CTPYKTYpy MpU KOHUENTyarbHOMY
aHani3oBi Ta 30cepeaXye CBOK yBary Ha 6a3oBux dperimax nobyaoBm NEKCUYHO
npeacTaBneHnx KOHUEeNTIB; 4) NpeacTaBHMKN KOTHITUBHO-NOETMYHOIO Hanpsmy
aHanisytoTb 06pa3Hnii NPOCTIP KOHLENTY Y XyAOXHbOMY TEKCTi, TEKCTOBI KOHLIen-
TN XyOOXHbBOI NPO3n; 5) CeMaHTUKO-KOrHITUBHWUIA NiAXig nonarae y AOCNIOKEHHI
CniBBigHOLWEHb CEMAHTMKM MOBM 3 KOHLenTocdepo Hapoay, CriBBigHOLWEHb
CEeMaHTUYHNX NPOLECIB 3 KOTHITUBHUMM [8, 173]. Y npoueci NiHrBOKOrHITMBHOMO
AOCNiAKeHHA METOA CEMAHTUKO-KOTHITUBHOrO aHanisy nepeabayae nepexig Big
3MIiCTy 3Ha4yeHb MOBHMX 3HaKiB 40 3MICTYy BignoBiAHMX KOHUENTIB Yy XOA4i oKpe-
MOrO eTany Onucy — KOTHITUBHOI iHTepnpeTadii [Tam came, 178]. Came po3rnsag
CEMaHTUKN MOBHUX OOUHULb, SIKi 06’EKTUBYIOTb KOHLIENTU, LO3BOMSE OTPMMaTH
AOCTYN A0 3MICTY KOHLENTIB Ik MUCNEHHEBUX OOUHULIb.

Bcnig 3a npegcraBHMKaMy JaHOro HanpsiMy BU3Ha4YaeMo KOHLUENT sk 6a3o-
BY OAMHULIO MUCMEHHEBOTO KOAY JIIOOUHW, sika MAE BHYTPILUHIO CTPYKTYpY, LUO
CKNagaeTbCes i3 KOHUEeNnTyanbHUX 03HaK, € pe3yrnbraTtoM NisHaBarbHOT AiANbHOCTI
0COBMCTOCTI Ta CyCcniNbCTBa, MICTUTb KOMMMEKCHY iHhOpMaLiito NPo BiANOBIgHUNA
npegMeT abo gaBuLLe, a TaKoX Npo iHTepnpeTauito Uiei iHopmauii cycninbHO
CBIJOMICTIO Ta CTaBlEHHS 40 LpbOro npeameta vm ssuwa [6, 100]. MNpeameTom
CEMaHTUKO-KOTHITUBHUX OOCHIAXEHb € Pi3Hi 3acobu penpeseHTauii, TO6TO BU-
pakeHHs, nepefadi KOHUeNTiB y MOBI. AHani3 cknagy TOro Yy iHWOro KoHuen-
TY BUSBNSAETLCA Yepe3 3HAaYEHHA MOBHUX OA4MHULb, IO PENPE3EHTYI0Tb AaHWN
KOHUEeMNT, iX CIOBHMKOBI TIlyMayeHHS Ta MOBINEeHHeEBI KoHTekeTu [1, 31].

HocnigxyBaHunin koHuent HAIR € (parmMeHTOM KOHLENnTyanbHOI KapTUHU
CBITY, LLIO 3HAaXOAMTb CBOE BiAOOpaXeHHS Y MOBHI KApTUHI CBIiTY, @ CaMe y TPbOX
i dpparmeHTax — NeKCUKo-ceMaHTU4HMX rpynax (gani — J1CI'), BuokpemneHux 3a
CoOMaTu4YHOI 03HaKo: head hair, facial hair, body hair.

MaTepianom gocnigxeHHs criyryBanu 265 HOMiHAaTUBHUX OOUHULLb, SIKi BXO-
Aatb 0o suweskadanux JICI. Hacamnepen po3rnsiHeMO HOMIHATUBHUI CTaTyC
AOCNiAXKyBaHMX HOMIHaUin (Tabnuus 1).

AHanis HoMiHaTMBHOIO CTaTyCy aHrMOMOBHMX Ha3B 3a4iCOK Ta iH. NOKa3as,
wo 34 % Big 3aranbHOI KiNbKOCTi HaMMeHyBaHb (90 HOMIHATUBHUX O4MHULB) Ha-
nexarb 40 NPOCTUX HEMOXiOHMX CNiB, NPUKNagaMm sikux € Taki HoMiHauii: fringe,
braid.
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Tabnuua 1
HomiHaTnBHMI cTaTyC
aHrNIOMOBHMX HOMiHaUin, ki Bep6anisytoTb koHuenTt HAIR

KiNbKicTb
HOMiHaUin
HOMiHaTUBHI rpynu
HOMiIHATUBHI .
oauHMUI %
MpocTi HenoxigHi cnoea 90 34
Komnoauntu 15 6
CknapgeHi Ha3Bu 160 60
Y uinomy 265 100

MeHLw YucenbHo € rpyna, sika Hanidye 15 HoMiHaTUBHUX oguHKLb (6 %),
SKi € KOMMo3uTamMu, TOOTO HOMIHATUBHUMW OOMHULSIMU, LiNIlbHOOGOPMIEHNMMU
rpadiyHO Ta NIEKCUKO-rpaMaTmyHO, Siki MatoTb ABi YM Binblue OHOMAaCIONOriYHi
O3HakW (TBiIpHI OCHOBW YK KOpeHi), Hanpuknag: flattop, fishtail.

OcTaHHbOK | HaMBINbLIOK 3a YUCENLHICTIO € rpyna, ska Mictutb 160
HomiHauin (abo 60 % Big 3aranbHOI KiNbKOCTI BMBIPKK), WO € CKNnageHnMn Ha-
3BaMu, Hanpuknag: Asian bob, French braid, comb over. JomiHyto4e nono-
XKEHHA Uiel rpynn cknageHux HanMeHyBaHb MOXHa MOSICHUTU, 30Kpema, Be-
NNKOK MNOLUMPEHICTIO TiNepo-rinoHIMIYHUX BigHOLWEHb MiX OOChiZXyBaHUMM
HOMiHauUisMuK. Tak, nepeBaXkHa OiNbLUICTb CKNageHUX Ha3B MICTUTb SIK ONMOPHUN
KOMMOHEHT HOMiHaUj0-rinepoHiM Ta NPOno3uuinHMiA KBaniikaTtop — NEKCUYHY
oauHMUIO, fKa cneundikye 3HaYeHHsA BCiel cknageHoi HomiHauii, pobnsaun ii
rinoHiMOM.

[NpoBegeHnin aHania gaHnUX NPO NOXO4KEHHSA Ha3B HOMIHATUBHUX OOWHMLb,
Aki Bep6anisytoTb KoHuenT HAIR, yMOXNIMBUB BUAINEHHSA AEKINbKOX O3HaK, Lo
noknageHi B OCHOBY BiAMNOBIgHUX HaiMEHYBaHb.

PosrnsHemo, Hacamnepen, BHYTPILWHIO (dOpMYy HOMIHATUBHOI oauHuULI hair:

“Old English heer «hair, a hair,» from Proto-Germanic *khaeran (cognates:
OIld Saxon, OIld Norse, Old High German har, Old Frisian her, Dutch and
Germanhaar «hair»), perhaps from PIE *ghers- «to stand out, to bristle, rise to a
point» (cognates: Lithuanian serys «bristle» [15].

Ak 6aunMmo, B OCHOBY J@aHOT HOMiHALLiT NOKNageHa ik aHaTtoMiyHa 0cobnmBiCTb
BOJ10CCS — Lie Te, WO HibM «CTUPUUTBbY» 3 NOACLKOro Tina, a TakoX Moro npupoa-
Ha 3axMcHa (PyHKLUia — nigHIMaTUCA SK peakuia Ha eMOLINHNIA CTaH CTpaxy.

3a xapakTepoM O3HakK, WO BW3HaYalTb BHYTPIiWHIO (OPMY HOMiHaUIi,
BUAINAEMO [Ba TUMW HOMIHAUI JOCNIMKYBaHUX OOUHUUL — KearslighikamueHul
(Ha OCHOBI 30BHILLHBOIO BUMMAQY — opMi) N penissmugHul (3a MicLeM Ta HOCIIMU
3a4iCKM, 3a BUHAXiAHMKOM, a TaKOX 3a iHCTPYMEHTaMMU, SIKi BAKOPUCTOBYOTLCS/-
nMcsa ANst CTBOPEHHS 3a4iCKU ), NPUYOMY AOMiHYKOYE NOMOXEHHS 3anmae nep-
wwuin. Hanpuknag: “asymmetric cut is a haircut in which the hair is cut in such
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a way that the hair does not have left-right symmetry and one side is cut or
appears to be longer than the other» [16].

JocuTe NpOAYKTUBHMM MNPUHLMMOM TBOPEHHSI aHrMOMOBHUX HOMiHaUiN
3a4icok € aHarnorisauis o3Hak peunnieHTHOI 30HN 3AYICKA Ta 4OHOPCLKMX 30H
TBAPUHA, APTEDAKT, POCJTMHA Ha OCHOBI CXOXOCTi hopMMU.

Hasea nonynsapHoT 3a4iCKun KIHCbKWIA XBICT TaKOX € NpuknagomMm metagopuny-
HOro NEPEHOCY 3HAYEHHS:

“To make a ponytail, some, most or all of the hair on the head is pulled
away from the face, gathered and secured at the back of the head with a hair
tie, clip, or other similar device and allowed to hang freely from that point. It gets
its name from its resemblance to the undocked tail of a horse or pony. Ponytails
are most commonly gathered at the middle of the back of the head, or the base
of the neck» [16].

HarnnonynsapHiwwn pisHoBmza 6opoan — ecnaHbionka — oTpMMarna CBOK Ha-
3BY B @HMINCbKiN MOBI 3aBOSKM CBOIN CXOXOCTi 3 BOpiaKolo Kosna:

“A goatee is a style of facial hair incorporating hair on a man’s chin but
not his cheeks. The exact nature of the style has varied according to time and
culture. Until the late 20th century, the term goatee was used to refer solely to
a beard formed by a tuft of hair on the chin—as on the chin of a goat, hence
the term ‘goatee’. By the 1990s, the word had become an umbrella term used
to refer to any facial hair style incorporating hair on the chin but not the cheeks”
[14].

LLle oguH pi3HOBMA 3a4iCKM OTPMMAB CBOKO HA3BY 3a CXOXICTHO i3 64KONMHUM
BYIMKOM.

“Beehive is a woman’s hairstyle in which long hair is piled up in a conical
shape on the top of the head and slightly backwards pointing, giving some
resemblance to the shape of a traditional beehive» [14].

Mopsa i3 uuM TepMiHOM OYHKUIOHYE Lie oaHa HOMiHauis uboro B-52, wo B
CBOI0 Yepry penpe3eHTye mogenb Mmetacpopusauii APTEDQAKT — 3AYICKA:

“It is also known as the B-52 due to a resemblance to the distinctive nose of
the Boeing B-52 airplane» [16].

dopma 3a4icoK € TaKoXX OCHOBOK aHanorizauii gaHoi peumnieHTHOT 30HM i3
AoHopcbkoto 3oHo POCIIMHA. Tak, Hanpuvknag, HazBa HacTYMHOI 3a4iCK1 BMO-
TMBOBaHA CXOXICTIO 3 3epHaMU KyKypyA3u B NEpLUOMY BapiaHTi abo TPOCTHMKOM
B ApYyromy:

“Cornrows, also known as canerows in the Caribbean, are a traditional
African style of hair grooming where the hair is braided very close to the scalp,
using an underhand, upward motion to produce a continuous, raised row» [17].

[o pgpyroro Tuny MoTuBaUil HOMiHaUiT 3ayicok, a came: penaTUBHO-
ro BiAHOCMMO Ti HOMIHaTMBHI OAMHWULI, SIKi BMOTMBOBAHI HOCISIMW BignoBigHMX
3a4iCOK, MiCLleM BUHUKHEHHS Y1 MOLUMPEHHS 3a4ickn abo X iHCTpyMEeHTammn ym
cnocoboMm ix CTBOpeHHSA. Hanpuknaa:

«Afro is a big hair hairstyle, featured heavily in Afro-American culture,
popular through the 1970s in the United States of America» [16].

MepLwmmmn HOCIAMM KOPOTKOT YOMOBIYOT CTPWXKKM Bynu YneHn komaHa rpebuis
3 BiAOMWX aMepUKaHCbKMX YHIBEPCUTETIB, WO W 3HANWMNO BiaobpaxeHHsa y
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BigMOBIgHI HOMIHAU,T:

“The term, originally crew haircut, was most likely coined to describe the
hairstyles worn by members of Harvard, Yale, Princeton, Cornell and other
university crew teams, which were short to keep the hair from being blown into
the face of the rower as the boat races down the course opposite the direction
the rower is seated with both hands on the oars, making it impossible to brush
the hair out of the face» [17].

Y 18 ctonitTi nonyngapHoto 6yna 3adicka nomnagyp, Ha3BaHa Ha YecTb KO-
XaHKM opaHLy3bKOro Kopons, gka nepLuot novana it HocuTu:

«Pompadour refers to a hairstyle which is named for Madame de Pompadour
(1721-1764), mistress of King Louis XV. Although there are numerous variations
of the style for both women and men, the basic concept is hair swept upwards
from the face and worn high over the forehead, and sometimes upswept around
the sides and back as well» [16].

HagssuyanHO nonynspHUN aMepukaHCbkun cuTkom «[pysi» 380006yB He
nuwe MinbrMoHU NPUXUIBHWKIB Y BCbOMY CBITi, ane i CTaB [)KepPerioM e OaHiel
HOMiHaUIT 3a4iCKn 3a iM’AM OfHI€ET i3 rofIOBHUX repoiHb:

“the Rachel — a square-layered haircut popularized by Jennifer
Aniston as Rachel Green on the Friends sitcom. Named after the character, the
«Rachel» refers to a bouncy layered shag inspired by the way in which Aniston
wore her hair on Friends between 1994 and 1996, during the first and second
seasons of the series. The «Rachel» immediately became popular among
women, launching an international hair trend. The popularity of the «Rachel»
coincided with the popularity of Friends during the mid-to-late-1990s. Marie
Claire estimates that 11 million women donned the hairstyle throughout the
decade» [16].

TakMMm YMHOM, MOTMBaATOPOM aHINIOMOBHMX HOMIHALIN 3a4iCOK CRyryloTb
SIK BMacHi iMmeHa icTopudHmnx ocidé abo > BUragaHux nNepcoHaxiB, Tak i Ha3BU
ETHIYHNX Y1 NpodbeciHMX rpyn niogen.

HacTynHy 3a YncenbHICTIO Nigrpyny pensTMBHOT MOTMBALiT CKnagalTb Has3-
BW, LLO YTBOPUIINCA 3a HA3BOK iIHCTPYMEHTIB abo cnocoby CTBOPEHHS TiEi Yn
iHWwoi 3avickn. Cepen npuknaaiB HaBe4eMo, 30Kpema, eTUMOIIOrito aHIMOMOB-
HUX Ha3B KOCH:

“plait— c. 1400, «a fold, a crease,» from Anglo-French pleit, Old French ploit,
earlier pleit, «fold, manner of folding,» from Latin plicatus, past participle
of plicarexto lay, fold, twist». Meaning «interlaced strands of hair, ribbon, etc.» is
from 1520s, perhaps from plait (v.).” [15];

“braid (n.) meaning «anything plaited or entwined» (especially hair) is from
1520s. from braid (v.) «to plait, knit, weave, twist together,» c. 1200, breidan, from
Old English bregdan «to move quickly, pull, shake, swing, throw (in wrestling),
draw (a sword); bend, weave, knit, join together; change color, vary; scheme, feign,
pretend» (class Il strong verb, past tense breegd, past participle brogden), from
Proto-Germanic *bregthan «make sudden jerky movements from side to side»
from PIE root *bherek- «to gleam, flash» (compare Sanskrit bhrasate»flames,
blazes, shines»). In English the verb survives only in the narrow definition of
«plait hair.» Related: Braided; braiding» [12].
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Ak 6a4nmo, obuaBi HOMIHATUBHI OOMHULL NOXOAATb BiA AiecrnoBa 3 ogHUM
3Ha4YeHHsAM — NNecTu, ane 3 pisHUx MoB: plait — 3 paHuy3bKoi, Toai AK braid —
CMNOBO BMaCHEe aHrMinCbKOro NOXOAXEHHS.

LlikaBuM npuknagomMm pensatyMBHOI MOTMBaUil Uiel niarpynn € HacTynHa
HOMiHAaLLiA 3a4iCKu:

“buzz cutis any of a variety of short hairstyles usually designed with electric
clippers» [16].

BoHa yTBOpeHa 3a [ONOMOrow 3ByKOHACNiAyBaHHA pobOTU eneKkTpUYHOI
MaLLMHKK, 32 AOMOMOrO0 SIKOT LA 3a4icka CTBOPHETLCS.

OctaHHA 3 TpbOX Miarpyn pensatyMBHOI  HOMiHAUii  npeacTaBneHa
HOMIHaATUBHUMUW OOUHULAMU, SKi YTBOPEHi 3a MiCLUEeM BUHUKHEHHS TiEl UM iHLWOT
3auickn abo 3a Micuem ii nowmnpeHocTi. TakMM YMHOM BMOTMBOBaHa Ha3Ba Ha-
CTYMHOrO pPi3HOBUAY Kape:

“Asian bob: cut at the neckline, bobbed up around the edge» [16].

HacTtynHi npuknagn BMOTMBOBaHI Ha3BaMu NPECTUXKHUX Yy4O0BUX 3aknagiB
Amepukm, B Skux Habyna nonynspHOCTi KOPOTKa YONoBiva CTPMKKA:

“An Ivy League, also known as a Harvard Clip or Princeton, is a type
of crew cut in which the hair on the top of the head is long enough to style with
a side part ”[16].

Ak nokasaB Hall aHani3, Aeski TUNU BoOroccs Ha obnn4yyi MatoTb AeKinbka
CUHOHIMIYHMX Ha3B, 0dHa 3 SKUX IPYHTYETLCA Ha 30BHILLHLOMY BUMMALI, a iHWa
— Ha BigHOLLEHHI A0 NeBHOI BiAOMOT NOAVNHM:

«The chin curtain beard (also called a Donegal or Lincoln) is a particular
style of facial hair that grows along the jaw line and covers the chin completely.
This style of facial hair was made famous by individuals such as Abraham
Lincoln” [16].

Takmm 4MHOM, NpPOBEAEHUW aHarni3 TuniB MOTMBAUIl aHIMOMOBHUX
HOMIHATMBHUX OAMHULb, SKi Bepbani3ytoTb koHuenT HAIR, nokasas, Lo B OCHOBI
nepeBakHOI OiNbLUIOCTI 3 HUX 3HAXOAMUTLCS Taka O3HaKa sk ghopma 3adicku
/ ByciB / 6opoau, WO NiOKPeCnioe BaXMMBICTb 30POBOro aHanisatopa npu
KoHUenTyanisauii BianoBigHMx 06’exTiB.

MepcnekTnBy noganblunx AocnigxeHb BbavYaemo B aHani3oBi ocobnmeo-
cTen Bepbanisauii 4OCNiAXXyBaHOMO KOHUENTY B @aHrMiNCbKOMY MOBIEHHI.
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